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I. DISPOSICIONS GENERALS

MINISTERI D’AFERS EXTERIORS I DE COOPERACIÓ
1577 Correcció d’errors del Reial decret 2002/2009, de 23 de desembre, pel qual es 

modifica el Reglament de l’Oficina d’Interpretació de Llengües del Ministeri 
d’Afers Exteriors, aprovat pel Reial decret 2555/1977, de 27 d’agost.

Havent observat un error en el Reial decret 2002/2009, de 23 de desembre, pel qual 
es modifica el Reglament de l’Oficina d’Interpretació de Llengües del Ministeri d’Afers 
Exteriors, aprovat pel Reial decret 2555/1977, de 27 d’agost, publicat en el «Butlletí Oficial 
de l’Estat» número 309, de 24 de desembre de 2009, i en el seu suplement en català, se’n 
fa la correcció oportuna referida a la versió en llengua catalana:

A la pàgina 3, a l’apartat sis, on diu: «Cos de traductors i intèrprets del Ministeri d’Afers 
Exteriors i de Cooperació», ha de dir: «Cos de traductors i intèrprets».
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